Tema 1. Història de la llengua catalana.

1.1 Introducció

Actualment, al món hi ha unes 6.000 llengües, però es calcula que prop de la meitat desapareixerà durant el segle XXI, per manca de transmissió generacional i per la pressió política d’altres idiomes.

La majoria d’aquestes llengües poden classificar-se en famílies i subfamílies que agrupen les que tenen un origen i uns trets comuns.

Pertanyen a la gran família de les llengües indoeuropees totes aquelles derivades d’una antiga llengua que s’anomena protoindoeuropeu. Inclou centenars de llengües parlades per uns 3.000 milions de persones i abraça la majoria de famílies lingüístiques d’Europa i l’Àsia sud-oriental. Per vicissituds històriques, però, s’han estès a tots els continents, i predominen també clarament a Amèrica i Oceania. Entre moltes altres, pertanyen a aquest grup, a més del català, les següents llengües: alemany, anglès, bengalí, castellà, francès, gujarati, hindi, italià, persa, portuguès i rus.

1.1.1 El llatí vulgar

El llatí vulgar és la varietat del llatí parlada per la gent, en oposició al llatí clàssic propi de les classes més il·lustrades, un llatí molt més cuidat i literari. 

Llatí vulgar és un terme genèric per referir-se als diferents dialectes del llatí parlat que es van utilitzar a les províncies occidentals de l’Imperi Romà. L’evolució del llatí va portar a una creixent diferenciació dels dialectes, fins al punt que el llatí clàssic va deixar de ser una llengua viva, i va conduir a l’aparició de les formes primerenques del que avui anomenem llengües romàniques.

El llatí parlat diferia de l’estil literari del llatí clàssic en la seva pronunciació, el seu vocabulari, i la seva gramàtica. Diverses característiques del llatí vulgar apareixen en diferents períodes de l’Imperi i en diferents províncies, sigui per l’evolució interna de tendències que ja eren presents en el llatí dels soldats i els colons romans, segons la seva procedència social o geogràfica, o bé sigui per l’adopció imperfecta del llatí pels pobles sotmesos que van deformar-lo fins a fer aparèixer una llengua barrejada.

El llatí vulgar, que va ser la mare de totes les llengües romàniques, ha proporcionat paraules bàsiques al català com els articles, les preposicions, els pronoms, les conjuncions i també la major part del lèxic fonamental.

Encara que el llatí vulgar sigui la base del català, el llatí literari també ha donat un cabal lèxic important a la llengua. La seva influència es va produir a través de l’església i de la documentació legal.

Les paraules que ens han arribat del llatí literari s´anomenen cultismes, i són paraules que no han sofert les lleis evolutives fonètiques per les quals han passat els mots populars o hereditaris, i només han experimentat una mínima acomodació a la pronúncia romànica.

Algunes paraules llatines han donat origen a dues formes, una popular i una altra culta. Exemples: el llatí RADIU ha donat Raig popular i Radi Culte. Del mot llatí  CATHEDRA  deriven Cadira popular i Càtedra Culta

1.1.2 Les llengües romàniques

Les llengües romàniques són el resultat de l’evolució local del llatí parlat en els diferents territoris en temps dels romans. El pas del llatí als diferents romanços o vulgars és un procés lent i gradual, de fet els parlants s’adonen que el que parlen difereix del llatí, però no tenen la sensació de parlar una llengua nova.

Actualment es parlen nou llengües romàniques: Gallec-Portuguès, Castellà, Català, Occità, Francès, Sard, Italià, Romanx, Romanès. Al final del segle XIX es va extingir el Dàlmata, que es parlava a Dalmàcia (Croàcia). També existeixen alguns parlars que no han aconseguit la normalització i es consideren llengües embrionàries, és a dir llengües subordinades a una altra llengua veïna dominant o, senzillament, que no han assolit el reconeixement oficial com a llengua.

La Romània Lingüística es divideix en dues parts:

· Romània Occidental: Gallec-Portuguès, Castellà, Català, Francès, Occità, Romanx, Sard.

· Romània Oriental: Italià, Romanès.

Dins la Romània Occidental, es poden establir dos subgrups lingüístics:

–Gal·loromànic: Francès, Occità, Català

–Iberoromànic: Castellà, Gallec-portuguès

Es pot considerar el català una llengua pont entre els dos subgrups, però destaca sobretot el caràcter gal·loromànic del seu lèxic.

1.1.3 Conceptes generals

Substrat

Donem el nom de substrat a les influències que una llengua que és substituïda en un territori determinat deixa damunt la llengua que se li imposa, com a conseqüència d’una conquesta o colonització. És a dir, el substrat està format pels elements d’una llengua que, en ser substituïda, passen a la nova llengua colonitzadora.

Superstrat

Formen el superstrat els elements lingüístics o les restes que a una llengua hi ha deixat una altra que no l’ha arribat a substituir. És a dir, una llengua que, en un territori determinat, s’ha introduït àmpliament dins l’àrea d’una altra i, sense arribar a substituir-la, hi ha deixat algunes traces. 

Adstrat

El concepte d’adstrat fa referència a les influències mútues entre dues o més llengües per motius de veïnatge geogràfic. 

1.2 El substrat pre-romà

Formen aquest substrat el conjunt d´elements lingüístics preromans que van influir en el llatí i que s´han conservat en català. El món preromà a les terres de parla catalana comprèn el període que va des del 1r mil·lenni a.C fins a l´arribada dels romans a Empúries l´any 218 a.C. En els territoris actualment de parla catalana les principals llengües de substrat són l´Íber, el Basc i el Celta.

1.2.1 Substrat indoeuropeu o cèltic

Els celtes eren pobles d´origen indoeuropeu. Varen arribar a la península Ibèrica procedents del centre d´Europa en dues tongades. La primera, entre els segles X i VII abans de Crist i la segona, més densa i complexa, entre els segles VII i V a.C. L’element cèltic de la península Ibèrica, tot i que no va ser tan important com a les Gàl·lies, va ser considerable a la zona occidental però va anar perdent força a mesura que s’acostava a la Mediterrània. És per això que a Catalunya el substrat celta és poc important. De la seva llengua, el català n´ha conservat algunes paraules com Tancar, llauna, galta.... i topònims com Besalú.

1.2.2 Substrat iberobasc

Les onades indoeuropees i el contacte amb pobles culturalment molt avançats, com el grec i el fenici, van ajudar a crear un col·lectiu que anomenam civilització ibèrica o món íber, amb un alfabet, una llengua i un art propis.

El que avui coneixem com a Catalunya, pertany al territori de la civilització ibèrica, en la qual trobam un alfabet que ens fa adonar que la llengua que es parlava no era indoeuropea. Tanmateix, és una llengua que avui encara no és pot interpretar.

Sabem, això sí, que era una llengua diferent del basc (única supervivent pre-romana de la península Ibèrica). Amb tot, abans de l’arribada dels romans, l’extensió del basc era molt més gran que ara i abraçava tots els Pirineus.

El fet que totes dues llengües tenien característiques comunes sumat a la dificultat de distingir l’origen d’alguns mots, fan que considerem un únic substrat, el substrat Ibero-basc.

Exemples: esquerre, pissarra.

1.2.3 El substrat grec i fenici

Els grecs s’establiren a Roses i Empúries entre els segles VII i VI a.C. i mantengueren una relació bàsicament comercial amb els pobles indígenes. Al Català la influència del grec és quasi nul·la.

Els fenicis arribaren a Eivissa on establiren la seva colònia que esdevingué un centre econòmic de gran importància dedicat sobretot a la producció agrícola. Dels fenicis n´han quedat alguns topònims com Eivissa i Maó.

1.3 La romanització

La romanització és el procés pel qual s´implanten a un determinat país, la cultura, les lleis, els costums i la llengua de l´Imperi Romà. 

L´any 218 a.C els romans desembarcaren a Empúries, i al 476 d.C és produeix la caiguda de l´Imperi Romà d´Occident. 

Per la seva situació geogràfica i de fàcil accés, els primers territoris que reberen les conseqüències de la Romanització varen ser els de la província Tarraconense. Al llarg dels dos primers segles d´ocupació, la romanització va ser molt lenta, fins i tot, la societat mantenia encara els costums indígenes. Aquest procés va ser més intens cap al final del segle I a.C i principis del I d.C. El centre de romanització a Catalunya va ser Tarragona. El llatí va anar substituint la llengua ibèrica, sobretot a causa del seu prestigi i de les enormes facilitats que oferia per al comerç i per a una millor posició social. El llatí es va convertir en la única llengua de la península Ibèrica.

El procés d´influència dels romans no va ser uniforme en tot el territori i diversos factors varen fer possible l’existència de diferents llatins parlats que varen donar pas al naixement de les llengües romàniques. Així, com més intensa i duradora va ser la romanització en una zona determinada, menys influència hi varen poder tenir els altres factors com el substrat. Per altra banda, la procedència dialectal dels colonitzadors que parlaven un llatí amb característiques diferents segons la zona d´Itàlia d´on procedien, la classe social a la qual pertanyien o la situació geogràfica respecte a Roma té conseqüències lingüístiques.

Les zones més pròximes a Roma i més ben comunicades amb la capital de l´imperi rebien les innovacions que s´anaven produint. En canvi, les zones més allunyades i de més difícil accés mantenien les formes més arcaiques, i per tant, eren més conservadors.

En el cas de Catalunya la Romanització va ser primerenca, intensa i duradora. I varen ser els comerciants, més que no els soldats, els que varen introduir la llengua entre els habitants del que ara és Catalunya. Per altra banda, la costa mediterrània mantenia contactes freqüents amb Roma, això va fer que les innovacions s’introduïssin amb més facilitat en la parla de la gent. En canvi, a l´interior d´Hispània, que era una zona de més difícil accés, el Llatí va estar més temps a incorporar les innovacions de la llengua i en conseqüència, va ser un llatí mes culte i arcaïtzant.

Els romans, a més de la llengua, portaren innovacions tecnològiques a l’agricultura, la ramaderia i la indústria, incorporaren el dret romà que avui encara perdura i introduïren un art i una cultura molt superiors a les locals. A més, feren grans obres públiques com amfiteatres, circs, aqüeductes, grans vies de comunicació i impulsaren la vida urbana. Els pobles indígenes, enlluernats per la superioritat del món romà, varen ser ràpidament assimilats, això explica la rapidesa amb què es produí la substitució lingüística. Només calgueren entre sis i vuit generacions per a què les llengües preromàniques quedessin gairebé escombrades.

1.4 Els superstrats del català

1.4.1 Superstrat germànic

Després del 476, els pobles germànics ocuparen la Catalunya Vella i la Catalunya Nord. De tots els pobles germànics que arribaren a la península Ibèrica, només els visigots i els francs varen deixar-hi emprentes lingüístiques importants.

Els visigots començaren a ocupar els territoris dominats fins aleshores pels romans, i s´establiren al nord de la península Ibèrica i a la Gàl·lia Meridional (Occitània). La invasió visigòtica no va aturar el procés de romanització, ja que molt aviat, els visigots, que eren un poble feble i poc nombrós, se sentiren seduïts per la superioritat de la cultura llatina i, més que destruir-la, la varen voler assimilar. Els visigots establiren la capital del seu imperi a Tolosa de Llenguadoc, però quan els francs els foragitaren, la traslladaren primer a Narbona i després a Barcelona. Una vegada expulsats definitivament de la Gàl·lia pels francs, varen passar la capital a Toledo. Recordem que les Balears no varen ser mai envaïdes pels visigots i romangueren sota la dominació visigòtica.

Catalunya va estar en poder visigòtic entre el segle V i el VIII i en poder franc entre el segle VIII i el X. La llengua principal entre els estaments nobles va ser primer el llatí i, després, el català. La influència germànica sobre el català es limita al lèxic comú, onomàstica, algun sufix i algun tret fonètic. Alguns germanismes no són exclusius del català sinó que es troben en altres llengües romàniques, amb tot hi hagué major presència de germanismes a Catalunya que a la resta d’Hispània. No és fàcil saber quins mots són d’origen visigòtic i quins franc.

Trobam exemples de germanismes lèxics sobretot en llenguatge militar –espia, guaita, guerra, trampa, guant. Molts noms de persona tenen origen en les invasions germàniques, per exemple, Berenguer, Guillem, Raimon, Gifré, Bernat.... Per diferenciar el nom d’una persona del nom d’una altra, s’utilitzà un segon nom, que solia ser el nom del pare o de l’ofici, que va donar origen als cognoms.

1.4.2 Superstrat àrab

L´any 711, els àrabs arribaren a la península Ibèrica. La seva expansió va ser ràpida. Els àrabs s´estengueren fins arribar a Catalunya i a la Batalla de Poitiers (732) els francs varen aturar aquesta expansió musulmana. Aquesta gran victòria dels francs, significa l´aturada definitiva de l´expansió de l´Islam.

A partir del 732 començà la reconquesta dels territoris conquerits pels àrabs. L´any 759 es conquistà el Rosselló i al 785 passà el mateix amb Girona i el 801 amb Barcelona.

La influència dels àrabs va ser distinta a les diferents zones on es varen establir, perquè la durada i la intensitat no va ser la mateixa per tot. Per exemple, a la Catalunya Vella (territori comprès entre els Pirineus i el riu Llobregat), la dominació dels àrabs va ser de poca durada, menys de 100 anys. En canvi, a la Catalunya Nova, País Valencià i Balears, va ser més llarga i més intensa: la campanya de València no acaba fins el 1245, la qual cosa implica al voltant de cinc segles de dominació àrab.

L’àrab ha influït de manera considerable en el català, sobretot en l’aspecte toponímic i en el lèxic. Els topònims d’origen àrab són més freqüents al País Valencià i a les Balears, exemples de topònims àrabs a Mallorca són Biniaratx, Fornalutx, Binissalem,… Una característica important dels arabismes catalans, és l´absència en gran part de les paraules de l´article àrab -al, que el Castellà i el Portuguès duen aglutinat. Els arabismes són especialment presents a l’agricultura, tant en el camp de les tècniques agràries –síquia, safareig, tafona–; com en el de nous productes que introduïren –albercoc, albergínia, carxofa, cotó, etc.

1.4.3 Els parlars mossàrabs

Els àrabs es trobaren amb una població, a la Península, que o bé eren cristians o bé eren pagans. Una part d’aquesta població de la Península es va fer musulmana i s’anomenaren “muladites” (els cristians o pagans que es convertiren a l’islamisme), mentre que una altra part de la població que va conservar la seva religió cristiana, foren anomenats “mossàrabs”. Els que no es convertien a l’islamisme havien de pagar uns impostos o tributs especials. La penalització fiscal féu que molts cristians passassin a l’islamisme.

Des d’un punt de vista lingüístic, la llengua mossàrab és la llengua romànica que parlaven els descendents de la població preislàmica a la Península: els hispanoromans que vivien a la península abans de l’arribada dels àrabs. Tanmateix, en aquella societat, la llengua del poder i de l’administració, era l’àrab. El romanç, aljamia, era una llengua disglòssica, fora dels usos cultes, que s’utilitzava només en l’àmbit familiar. L’única llengua que s’escrivia era l’àrab. Les comunitats cristianes que mantingueren la llengua romànica perderen el referent del llatí.

Se sap que el romanç era molt arcaïtzant i diferent del català, però ha influït en el català a través de l’àrab, però no de manera directa sinó a través de l’àrab vulgar. En trobam exemples a la toponímia: Muro, Petra, Porto Petro,… Tots aquests topònims tenen uns resultats que no haurien donat en català perquè la toponímia és molt conservadora i per això conservam topònims àrabs, mossàrabs, ibèrics i celtes.

1.5 El naixement del català

Els Francs van aturar l’expansió de l’Islam a Poitiers i, entre els segles VIII i IX van reconstruir el nucli de la Catalunya Vella. A partir del segle VIII i fins el segle X, Catalunya es va incorporar al regne franc, aleshores en plena puixança, i se sentia poc unida a la resta de la península, de manera que es va lligar encara més a la Gàl·lia meridional, al mateix temps que es deslligava de la resta d’Espanya.

Aquesta és l’època on les llengües romàniques donen els seus primers passos i ja es pot dir que Catalunya té una llengua pròpia, diferenciada del llatí, per bé que encara molt influenciada. 

A partir del segle IX, Carlemany, és proclamat emperador i amb ell s´inicia la etapa carolíngia, L’Imperi Carolingi estava organitzat per comtats. Els comtes eren nomenats per l’emperador. D’aquesta manera es controlaven totes les terres que formaven part de l’imperi carolingi. El conjunt d’aquests comtats, a la Península, formaven part del que s’anomenava la Marca Hispànica (Girona, Urgell, Pallars, Ribagorça i Barcelona). Aquí s´estableix una relació important de dependència entre la Catalunya Vella i L´Imperi Carolingi. Al segle X, els comtes catalans aconseguiren la independència respecte dels reis Francs. A partir d´aquí començà la seva expansió territorial. L´any 1137, Ramon Berenguer IV, un comte català, es va casar amb Peronella d’Aragó. Gràcies a aquest matrimoni es va formar la Corona Catalano-Aragonesa.

El canvi del llatí al català va ser lent i gradual, gairebé imperceptible. Cap generació no tingué la sensació de parlar una llengua diferent a la dels seus antecessors. És dons impossible de dir en quin moment comença la història de la llengua catalana; els canvis més radicals es van produir en els segles VII i VIII; però aquest problema es troba enfosquit perquè els documents s’escrivien en un llatí artificiós, que no corresponia gens al llenguatge viu coetani. Tanmateix, els escrivents sovint es distreuen, i cauen en la llengua viva. Ja en segle IX, i encara més en els segles X i XI, l’aparició de mots i fins i tot de frases senceres en català pur és tant freqüent enmig dels textos en llatí que és fàcil endevinar que el llenguatge parlat en aquell temps era necessariament el que avui coneixem per català. Al segle XI ja comptam amb llargs passatges catalans, i des de 1150 abunden els documents sencers escrits en la nostra llengua.

1.6 Els primers textos

No serà fins al segle XIII quan es generalitza l’ús escrit del català. Els factors que van fer que es retardés l’aparició de les llengües romàniques escrites van ser:

• Prestigi de la llengua llatina.

• Associació entre la llengua llatina i l’escriptura.

• L’església monopolitzava l’escriptura que es feia exclusivament en llatí, de manera que s’identificaren els clergues amb els literats i els laics amb els illetrats.

• Al llarg dels segles VIII i IX, era molt poca la gent que sabia llegir i escriure, tot i que mitjançant els intermediaris (clergues, trobadors, lletrats) podien escoltar i dictar textos. La societat no vivia al marge de l’escriptura perquè existien aquests intèrprets traductors dels documents, que els llegien i escrivien en els documents allò que la gent els deia o volia. Això mateix passava en la literatura, perquè hi havia una literatura oral i una literatura escrita, o culta, que s’escrivia en llatí, però que podia arribar al públic per mitjà dels intermediaris que acostaven aquesta literatura al públic romanitzant-la o vulgaritzant-la.

Entre els segles XI i XII, la feudalització va enriquir la noblesa. Els nobles tenien més poder adquisitiu, més temps lliure i començaren a interessar-se per la cultura. Sorgí un públic nou de lectura. Amb el progrés del comerç, es donà també el naixement de noves classes socials urbanes burgeses que tenien accés a la cultura escrita. Però ni els nobles ni les classes burgeses coneixien el llatí, per tant, reclamaven una lectura i escriptura en llengua vulgar. Així s’amplià el públic que tenia accés a la lectura privada. A partir del segle XI va ser més fàcil la producció de material escrit, i les llengües vulgars del segle XI al XII començaren a incorporar-se a la llengua escrita.

Aquesta nova societat, la societat feudal, va fer que es creessin noves formes jurídiques, nous termes jurídics lligats al feudalisme que no tenien una traducció en llatí. Això afavorí que els documents jurídics en què apareixien termes feudals fossin en romànic.

Al segle XII trobam el que és considerat el primer document escrit en català, el Llibre de jutge o Liber Iudicorum, part d’una traducció al català d’un recull de legislació gòtica. Es conserven únicament dos fragments en dos manuscrits diferents, cosa que ens indica que es feren diverses còpies en català. Aquesta traducció té un gran interès lingüístic perquè representa un gran esforç d’adaptació del català al llatí. Aquest text, com que ja no anava destinat a l’oralitat, hagué de modelar-se en un registre més culte que el dels juraments feudals. Aparegué en un moment on s’havia produït un canvi cap a una societat feudal i on hi havia una evolució jurídica. 

Els primers sermons en vulgar eren traduccions de sermons llatins i possiblement els primers sermons en vulgar no s’escrivien, de tal manera que no disposam de sermons en vulgar dels primers segles. És a partir dels segles XII-XIII que tenim conservats sermons escrits en romanç. Aquests segueixen la tradició dels sermons en llatí i són conseqüència de la reforma gregoriana que es va produir a partir de la segona meitat del segle XI i que va representar un redreçament de l’església. La majoria d’aquests sermons presenten un caràcter molt popular, perquè interessa sobretot transmetre un missatge moral. Les Homilies d’Organyà pertanyen a aquest corrent de la reforma gregoriana. Les Homilies d’Organyà, provinents de la parròquia d’Organyà, a l’Alt Urgell, comprenen sis sermons complets i dos incomplets. El seu valor estètic és discutible perquè tenen un caràcter merament funcional.

1.7 L’expansió del català

La mort de Pere I el Catòlic a la batalla de Muret (1213) acaba amb les aspiracions expansionistes de Catalunya dins Occitània. El seu fill, Jaume I, per tal d’obrir nous camins al comerç i a la indústria, durà a terme una important expansió peninsular cap al sud i la Mediterrània.

D’aquesta manera, durant els segles XIII i XIV la llengua catalana assolí la més gran expansió política i geogràfica. Peninsular per una banda –ja que es va conquistar Valencia i Múrcia– i Mediterrània per l’altra –conquerint les Illes Balears, Sicília, Sardenya, Nàpols, Atenes i Neopàtria. El català s´arriba a parlar, encara que de forma desigual, en diferents estats del Mediterrani on governaven dinasties catalanes. L´iniciador de les conquestes peninsulars i mediterrànies fou Jaume I el Conqueridor (1213-1276). El català que ara es parla a les Illes Balears, València i l´Alguer és la llengua que hi dugué la corona catalanoaragonesa amb la conquesta d´aquests territoris i posterior repoblació. Per aquesta raó els dialectes del català que s´hi parlen són dialectes consecutius (Balear, Valencià, Alguerès). En canvi els dialectes constitutius són els que deriven de l´evolució del llatí vulgar a la Catalunya Vella.

A la resta de territoris conquerits, el català el parlaven només les classes dirigents mentre durà el domini català, tanmateix, la llengua no penetrà en el poble, que conservà la seva llengua pròpia.

1.8 El naixement del català literari

La importància de la literatura catalana va créixer ràpidament: l’any 1300 ja comptava amb una gran varietat de gèneres i amb una riquíssima producció filosòfica i històrica, un segle després era una literatura complerta.

Ramon Llull

Tot i l’abundosa producció de textos en català que trobam al llarg del segle XIII, Ramon Llull (1235-1316) ha estat considerat el creador del català literari. El prodigiós Doctor Il·luminat va escriure una obra immensa, principalment filosòfica, enciclopèdica i narrativa, les parts catalanes de la qual omplirien més de trenta grans volums.

A diferència d’altres textos coetanis de caràcter eminentment pràctic, els de Llull són innovadors perquè fan servir per primera vegada una llengua romànica per tractar temes de filosofia, ciència, tecnologia i teologia que la tradició de l’època reservava al llatí. A l’origen d’aquesta opció lingüística hi hem de veure els ideals missioners i reformistes de l’autor. Per a Llull, la literatura era un vehicle per transmetre uns continguts, i precisament per això posarà especial esment en l’estil de les seves obres. La prosa de Llull és elegant, lògica i molt moderna per al segle XIII. Sap equilibrar les frases, utilitza de manera significativa les oracions subordinades, adopta solucions lèxiques que avui es troben plenament integrades en el sistema i que provenen de la necessitat d’expressar uns continguts científics o filosòfics en un idioma que no disposava encara de recursos.

Encara que per a Llull la seva obra és per damunt de tot un instrument doctrinal, la seva prosa no és producte de l’atzar, hi ha una preocupació formal, una voluntat estilística i una opció idiomàtica en tots els seus escrits. Els seus textos sobre retòrica així ho confirmen.

Les quatre grans cròniques

Al llarg dels segles XII i XIII, en plena època de la conquesta dels territoris àrabs i del naixement d’una vertadera consciència nacional, neix la historiografia catalana. Els primers textos historiogràfics catalans són traduccions del llatí i els trobam a la segona meitat del segle XIII. Aquests i altres textos són els precedents de les quatre grans cròniques.

La historiografia catalana compta amb quatre textos fonamentals, les cròniques de Jaume I, Bernat Desclot, Ramon Muntaner i Pere el Cerimoniós. Aquests textos, a més del seu interès documental, tenen també un gran valor des del punt de vista literari i idiomàtic. Redactades entre el final del segle XIII i al llarg del segle XIV, constitueixen una etapa de la història de la nostra prosa que es caracteritza pel seu art narratiu i que omple amb dignitat i vigor la distància que separa els escrits lul·lians de la prosa humanista.

Altres autors medievals

Al llarg del segle XIV el català consolida el seu registre formal amb l’obra de reconeguts autors com Sant Ramon de Penyafort en temes de jurisprudència, Arnau de Vilanova  en els àmbits de la teologia i la medicina i l’obra enciclopèdica de Francesc Eiximenis.

La poesia

Les primeres mostres de poesia culta d’autors catalans no són escrites en català, sinó en occità. L’adopció de l’occità com a llengua literària per part dels autors catalans s’explica per diversos factors: la proximitat geogràfica amb Occitània, la semblança entre les dues llengües, els lligams historicopolítics entre aquestes dues zones i, sobretot el prestigi de la lírica trobadoresca, consolidat ja a partir de la primera meitat del segle XII.

Després d’aquests primers trobadors catalans, venen altres poetes, nascuts també a Catalunya i immersos en ambient català, que segueixen escrivint en provençal –un provençal cada cop més contaminat pel català– i mantenen en la seva obra l’estil, l’estructura i fins i tot el contingut de la poesia trobadoresca durant tot el segle XIV i part del XV. La incorporació de solucions catalanes i la renúncia a les provençals és un procés lent que no culminarà fins a mitjans del segle XV, en gran part gràcies a la magna figura d’Ausiàs March, però també com a conseqüència d’una evolució i un canvi generacional que ho feien inevitable.

La llengua oral: Vicent Ferrer

Els sermons catalans de Vicent Ferrer constitueixen un cas gairebé singular en la història de l’oratòria antiga, ja que ni varen ser escrits prèviament pel sant ni aquest els va reconstruir de memòria després d’haver-los pronunciat. Com sabem per testimonis directes, a sant Vicent l’acompanyaven un grup de taquígrafs que transcrivien lletra per lletra els sermons. Per això són un importantíssim document de la llengua viva i popular de la darrera Edat Mitjana.

A l’Arxiu de la Catedral de València es conserva la part més important del text català dels Sermons, un total de 332 sermons, a més a Morella se’n conserven dos més i sis a Barcelona.

1.9 Època d’esplendor

1.9.1 L’Humanisme

L’entrada de l’Humanisme a Catalunya pot situar-se vers el 1380 i es caracteritza per una literatura catalana classicitzant sorgida de la nova situació sociopolítica i religiosa. Les relacions que s’establiren amb les terres més orientals de la Corona d’Aragó propiciaren l’interès per la cultura grecollatina i determinaren una nova època cultural que, tot i no significar una ruptura total amb l’edat mitjana, hi introduïa importants novetats com ara la imitació del llatí en la prosa catalana.

1.9.2 La Cancelleria reial

A diferència de les altres llengües de la Romània que tendeixen al dialectalisme, el català presenta, amb anterioritat al segle XV, una uniformitat en la prosa, realment notable. En un principi, l’enorme difusió de la prosa lul·liana, madura ja en el moment de néixer, copiada i transmesa abundosament, va ser la causa d’aquest uniformisme lingüístic.

Ara bé, a finals del segle XIV, Llull, atacat i gairebé condemnat, deixarà de ser llegit i d’exercir la seva fecunda influència lingüística, i tot i això la unitat persistirà. I és que en la segona meitat del segle XIV ha aparegut un nou factor unificador i en certa manera codificador i depurador de la llengua: la influència de la Cancelleria Reial.

La Cancelleria Reial, era un organisme burocràtic on es redactaven tota mena de documents reials que s’escampaven per tots els racons del regne. La llengua de la Cancelleria actuà com a una mena de forma supradialectal en prosa.

Els escrivans de la Cancelleria, havien de dominar les tres llengües oficials: català, llatí i aragonès. Aplicant els seus coneixements del llatí a l’embelliment de la prosa en català, aconseguiran expressar-se en una llengua de gran perfecció i d’equilibri clàssic. Paulatinament, el nombre de documents en llatí disminuirà en benefici dels redactats en llengua pròpia.

Bernat Metge

Del grup de secretaris de la Cancelleria Reial, Metge n’és el representant més característic, més intel·ligent i sobretot de mentalitat més moderna.

Metge aplicarà el seu esforç a la creació d’una prosa catalana clàssica, equilibrada i, en definitiva, exemplar. Va ser el primer que percebé i assimilà els canvis de sensibilitat literària. Amb les seves obres s’inicia un nou període en la història de la literatura catalana.

1.9.3 La València del segle XV

És important comprendre la situació general de la Corona d’Aragó al segle XV, i en concret del Principat de Catalunya i del Regne de València per entendre un segle tan prolífic i tan localitzat de la literatura catalana.

L’any 1410, el rei Martí I va morir sense successió directa i sense deixar en el seu testament cap disposició per al nomenament del nou rei. La mort sobtada del monarca va decidir el govern català a convocar una assemblea dels Parlaments de la Confederació Catalanoaragonesa, per cercar un acord sobre el pretendent que tingués més drets a la corona. 

Dels sis pretendents, només dos tenien alguna possibilitat de ser elegits: el comte Jaume d’Urgell, besnét per línia masculina del rei Jaume II, i Ferran d’Antequera de la dinastia dels Trastàmara. La posició del comte d’Urgell semblava més qualificada que la de Ferran d’Antequera. Era hereu per línia masculina, i aquest fet semblava decisiu. A més, el comte d’Urgell tenia l’avantatge de ser català, nat al Principat, coneixedor de les tradicions, costums i llengua del país. 

Però el papa d’Avinyó, Benet XIII, aragonès de naixença, s’inclinà a favor de Ferran d’Antequera, que ja era regent de Castella. El confessor privat del papa Benet XIII, el dominic Vicenç Ferrer, va ser el més enèrgic defensor de la candidatura de la dinastia Trastàmara. 

A l’assemblea convocada a Casp, l’any 1412, el comte d’Urgell fou derrotat per Ferran d’Antequera. El Principat es va trobar amb l’hostilitat i el desinterès del seu sobirà, en una època en què a tot Europa el rei era l’impulsor únic de l’Estat. A aquest fet s’hi afegí una greu crisi econòmica i demogràfica, que fa que Barcelona deixi de ser el centre polític, econòmic i cultural de la Corona d’Aragó.

El fill de Ferran, Alfons IV el Magnànim, va mantenir discrepàncies amb les corts de Catalunya i va residir una gran part del seu regnat al regne de Nàpols, que havia conquerit, la seva esposa, la reina Maria instaurà la seva cort a la ciutat de València.

El Regne de València s’havia anat consolidar-se durant tot el segle XIV, el seu pes en la Corona d’Aragó s’havia fet més gran amb personatges com ara Sant Vicent Ferrer. Tot això permet que al segle XV la ciutat de València visqui una etapa de gran desenvolupament econòmic i d’esplendor cultural i artístic. En aquesta època, València era considerada com la ciutat més important de la confederació de la Corona d’Aragó i havia esdevingut un dels centres comercials més importants de la Mediterrània.

La primera impremta de la Península es posa en funcionament a València, així com el primer llibre imprès el 1474. D’aquesta manera, a la seva hegemonia econòmica s’hi afegeix la cultural. València és al llarg del segle XV, el centre de la producció i divulgació de la literatura burgesa, una literatura que, de mica en mica es despullarà de la severitat de la literatura humanista per ser entesa com un joc, un divertiment adreçat a un públic cada vegada més ampli. En aquest ambient, les tertúlies literàries esdevenen importants focus de propagació dels diferents corrents.

Els principals autors catalans del segle XV són tots valencians : Joanot Martorell, Ausiàs March, Joan Roís de Corella, Jaume Roig… 

1.10 Segles XVI, XVII i XVIII

El declivi de la llengua catalana comença a finals del segle XV quan, el 1474 Ferran II d’Aragó es casa amb Isabel de Castellà, fet que comportà la unió dinàstica d’ambdós regnes.

D’ençà del segle XVI la llengua catalana es trobava cada cop més apartada dels àmbits de poder i, en conseqüència, dels centres creadors i difusors de la cultura del moment. El bilingüisme apareix i es va estenent cada cop amb més força, principalment al País Valencià, i arriba un moment en què no tots els autors catalans escriuen en la llengua pròpia; alguns no sempre i els altres mai. Els factors històrico-polítics que determinen aquest declivi lingüístic i cultural són:

–
Desaparició de la cort, centre de producció i difusió de les tendències culturals.

· A València, cort de Germana de Foix castellanitzada.

· El descobriment d’Amèrica, que comportà el trasllat de gran part de l’aristocràcia a Castella i, una greu crisi econòmica ja que els súbdits de la Corona Catalanoaragonesa foren exclosos del descobriment i se’ls limità el comerç amb el nou continent

· Guerres de les Germanies (segle XVI), que va afeblir encara més l’economia i va afavorir la monarquia absoluta.

· Expulsió dels moriscos del País Valencià, que va tenir uns efectes molt negatius en l’economia i que va provocar l’arribada d’una populosa immigració castellana.

–
Guerra dels Segadors (segle XVII), que va significar l’inici del desmembrament territorial dels països de parla catalana, ja que les terrer del Rosselló foren cedides a França pel Tractat dels Pirineus (1659).

Tanmateix, el català seguia sent la llengua habitual i gairebé exclusiva en àmbits com el jurídic, l’administratiu i el de l’ensenyament.

També l’ús col·loquial de la llengua era exclusivament en català al Principat i a les Balears, i gairebé totalment en català al País Valencià, per bé que ja s’havia iniciat un procés de penetració de lèxic català.

1.10.1 Felip V i els Decrets de Nova Planta

L’any 1700 morí sense descendència Carles II, darrer monarca dels Àustries hispànics. El litigi successori desencadenà un conflicte armat, la Guerra de Successió, entre els partidaris de l’arxiduc Carles d’Àustria i els de Felip V, de la dinastia dels Borbons. A conseqüència d’aquesta confrontació, el Països Catalans varen perdre la seva sobirania, i la monarquia absoluta de tradició autoritària i annexionista, fortament centralitzada en la persona de Felip V, entrà a governar les terres de la Corona catalanoaragonesa.

Acabada la guerra, la repressió va tenir un abast general i comportà la dissolució de les institucions i l’abolició de les lleis pròpies.

1.10.1.1 Decrets de Nova Planta

Els decrets de Nova Planta varen ser l’eina que permeté l’abolició del sistema fiscal, polític i econòmic de Catalunya i la conseqüent pèrdua de drets civils, polítics, lingüístics, etc. La base jurídica dels decrets es fonamentaven en el trencament del jurament de fidelitat al monarca, cosa que li permetia derogar tot l’ordenament jurídic i en el dret de conquesta.

Els diferent decrets de Nova Planta es dictaren en les següents dates: València, 1707; Mallorca, 1715; Catalunya, 1716.

Inici de la persecució política del català

Els decrets de Nova Planta una planificació detallada d’introduir el castellà en totes les manifestacions de la vida social. El castellà, per decret, va passar a ser la llengua exclusiva de l’Administració, de l’Ensenyament, fins i tot, de l’adoctrinament religiós.

D’aquesta manera, la llengua catalana quedava relegada exclusivament a l’àmbit familiar. àmbit del qual, les autoritat borbòniques, també havien planejat bandejar-la. D’aquesta manera s’inicia una situació de diglòssia que perdurarà fins els segle XX.

No cal dir que en matèries religioses, així com en la cançó i la poesia populars, l’ús del nostre idioma no va decaure. Precisament en aquests segles la literatura popular va ser més pròspera que mai: això fa que se n’hagin pogut recollir moltes dotzenes de volums, sobretot en el Principat i a Mallorca.

1.11 La Renaixença i la recuperació de la llengua

Amb el nom de Renaixença es designa un moviment, essencialment cultural i literari, però també de conscienciació política, que sorgeix cap a 1830 i que té com a component bàsic el redescobriment de la cultura i la societat catalana com un fet diferencial important que cal potenciar de diverses maneres.

Aquest moviment es va produir i va evolucionar a Catalunya al mateix temps que el Romanticisme. Cal tenir present, però, que l’impuls inicial de la Renaixença no va sorgir del Romanticisme –encara que sense dubte va afavorir-la–, ni es tracta d’un fenomen que acabi amb la crisi del moviment ja que el fenomen renaixentista, en tant que redreçador de la cultura catalana, va ser l’iniciador d’un procés de normalització que serví de base a moviments i tendències posteriors.

La Renaixença consisteix, sobretot, en una difusió progressiva de la consciència de cultura autònoma que s’identifica amb l’ús de l’idioma i, en conseqüència, en un increment molt notable de la producció literària en català. Els dos grans designis de la Renaixença són la dignificació de l’idioma i l’edificació d’una literatura nacional.

La publicació (1833) del poema d’Aribau "La pàtria" ha estat considerada com l’origen de la Renaixença, però aquest moviment és fruit d’un llarg procés de recuperació de la decadència literària i civil dels segles anteriors els primers signes del qual comencen ja a la segona meitat del segle XVIII. Ja en el segle XIX despunta una consciència de la decadència en què es trobaven el prestigi social de l’idioma i la vitalitat literària catalana en relació amb el passat.

A mig segle XIX, la Renaixença s’identifica ja amb el redreçament cultural català i forma un moviment inqüestionable amb una important presencia pública que promou els instruments culturals més urgents (com gramàtiques i diccionaris, pel que fa a la llengua), crea els seus propis mites polítics (Jaume I o Felip V) i literaris (els trobadors) i estén la seva projecció més enllà de la literatura en un intent de catalanitzar d’altres camps com la filosofia, la ciència, l’art o el dret.

Coetàniament, el català s’introdueix a la premsa diària i periòdica de tot el territori, tant d’abast nacional com local i comarcal, amb diaris com “La Renaixença”, “El Poble Català”, “La Veu de Catalunya” i, més tard, “La Publicitat” i “El Matí”, i revistes com “La Ignorància” a Mallorca, “El Mole” a València, “L’Avenç” a Catalunya, i d’altres.

1.11.1 Els jocs florals

La projecció popular de la Renaixença s’aconseguí, en part, amb la restauració (1859) dels Jocs Florals de Barcelona –un certamen literari inspirat en els celebrats durant l’Edat Mitjana–, els quals comptaren amb el prestigi d’un reconeixement públic notable, foren reproduïts en molts altres indrets del país i prengueren el caràcter d’òrgan suprem de la Renaixença. Antoni de Bofarull i Víctor Balaguer foren els capdavanters dels Jocs Florals, dels quals sorgí, d’altra banda, un nombre molt considerable d’autors dedicats gairebé exclusivament a la poesia.

Fruit de l’ambient general de la Renaixença i prova cabdal de la seva eficàcia i la seva oportunitat fou la plètora d’autors de gran qualitat que es revelaren al darrer terç del segle XIX vinculats als Jocs Florals, com Jacint Verdaguer, Àngel Guimerà o Narcís Oller, juntament amb crítics com Joan Sardà o Josep Yxart, alhora que s’hi incorporaven autors fins aleshores allunyats com Frederic Soler.

1.11.2 La Renaixença a Mallorca

A Mallorca, l’entrada dels nous corrents començà cap a 1833 i quallà en la revista “La Palma” (1840-1841) de Josep M. Quadrado, la qual introduí el romanticisme, afavorí la recuperació de textos antics i establí contactes amb el Principat, tanmateix sense primar l’ús de la llengua pròpia. La generació posterior, que cursà estudis a Barcelona, es va comprometre amb la Renaixença a través dels Jocs Florals. Marià Aguiló, Josep Lluís Pons i Gallarza, Jeroni Rosselló, Pere d’Alcàntara Peña o Miquel Victorià Amer en van ser membres destacats, des d’una posició conservadora que no va acceptar l’evolució del moviment cap a ideologies més compromeses políticament. Cap a finals dels vuitanta, Miquel del Sants Oliver i el grup de "La Almudaina", influïts ja per la nova estètica modernista, acosten Mallorca al moviment reivindicatiu amb plantejaments més progressistes.

1.12 El camí cap a la normativització

 

Per constituir una literatura catalana mitjanament normal, no n’hi havia prou que els escriptors catalans abandonassin el castellà i adoptassin la llengua pròpia. La llengua havia de recuperar el prestigi social, però el que de fet preocupava era l’ús culte del català, el grau en què l’idioma domèstic aconseguiria de ser també idioma d’ús normal en tots els àmbits.

Al llarg del segle XIX sorgiren polèmiques entorn a l’ortografia i la gramàtica, es feia necessari trobar un model de llengua escrita comuna, una llengua que servís per a totes les variants del domini lingüístic. La situació era anàrquica i a més no existia cap institució amb poder reconegut i acceptat per a tothom que imposés una codificació gramatical unitària.

1.12.1 La campanya lingüística de “L’Avenç”

L’intent més seriós en aquest procés de fixació de la llengua, el dugué a terme la revista modernista “L’Avenç”. La campanya lingüística de “L’Avenç” es va dur a terme entre 1890 i 1892 i s’acompanyà d’un cicle de conferències del mateix títol. Aquesta campanya cercava obrir un debat sobre la llengua i crear consciència entre els parlants de la necessitat de crear un model de llengua apta per a tots els àmbits i registres amb el qual es poguessin identificar tots els parlants del domini lingüístic i acabar així amb l’anarquia existent. Calia establir unes normes ortogràfiques, crear una gramàtica, elaborar un diccionari i depurar la llengua de castellanismes. Durant tot l’any 1892 va anar apareixent una secció en què, a més d’explicar les novetats que s’anaven adoptant, s’ocupaven de les controvèrsies que sorgien i de com eren acceptades pels escriptors. Els autors més tradicionalistes es mostraren reticents a les innovacions i continuaren, duran un temps, fidels a la seva ortografia, però finalment acceptaren majoritàriament les noves solucions.

1.12.2 Antoni Maria Alcover

Antoni Maria Alcover va dedicar bona part de la seva vida a la tasca de divulgar i ennoblir la llengua catalana. Va concebre la idea d’aplegar tots els vocables catalans antics, moderns, literaris i dialectals en un diccionari que titulà Diccionari de la Llengua Catalana. Va redactar una Lletra de convit adreçada a tothom que volgués col·laborar en la redacció del diccionari. Discrepàncies amb Pompeu Fabra l’aïllaren del moviment majoritari i l’empenyeren a canviar el títol de la seva obra pel de Diccionari Català Valencià Balear.

1.12.3 El Congrés Internacional de la Llengua Catalana

Per esperonar l’estudi sobre les qüestions de lèxic i sintaxi, mossèn Alcover va convocar un congrés de sintaxi catalana que més endavant va ser convertit en un Congrés Internacional de la Llengua Catalana. El 1905 es va formar una comissió organitzadora i s’engega una magna campanya de divulgació. El resultat va ser un èxit inesperat: s’hi inscriviren 3.000 congressistes entre els quals prestigiosos lingüistes tant de dins com de fora dels Països Catalans.

El Congrés s’inagurà el 13 d’octubre de 1906. En l’aspecte científic la tasca del congrés fou considerable, tasca que set anys més tard es concretà en les Normes Ortogràfiques.

1.12.4 L’Institut d’Estudis Catalans

Després del Congrés de 1906, se sentí la necessitat d’impulsar i crear un organisme que es preocupàs de la cultura catalana. Aquest organisme va ser L’Institut d’Estudis Catalans, fundat el 1907 per Enric Prat de la Riba.

Des dels seus inicis, l’Institut tengué la finalitat de regular i de sistematitzar els estudis de qualsevol aspecte de la cultura catalana. El distingien tres característiques:

· L’exigència científica.

· La catalanitat

· L’obertura cap a les altres cultures d’Europa.

L’any 1911, Prat de la Riba va ampliar les seccions de l’Institut amb la creació de la Secció de Ciències i de la Secció Filològica. La Secció Filològica va permetre l’elaboració de les Normes Ortogràfiques, que van ser promulgades l’any 1913 i acceptades definitivament a tot l’àmbit lingüístic. L’actuació de l’IEC va posar fi a l’anarquia ortogràfica i, des de llavors, la Secció Filològica de l’IEC ha actuat com a acadèmia de la llengua.

1.12.5 Pompeu Fabra

Pompeu Fabra va esdevenir el veritable geni ordenador de la llengua catalana. Extraordinari lingüista i lexicògraf, estudià inicialment Enginyeria Industrial, per bé que va dedicar la seva vida a l’estudi de la llengua.

Va participar activament en la campanya lingüística de “l’Avenç, l’any 1898 va publicar Ensayo de gramática del catalán moderno i l’any 1908 Contribució a la gramàtica de la llengua catalana.

Entre el 1902 i el 1911 va viure a Bilbao, on havia obtingut la Càtedra de Química de l’Escola d’Enginyers, aquests anys es dedicà a l’estudi de les obres de la romanística del moment, fruit d’aquest aprofundiment va publicar Gramàtica de la Llengua Catalana (1912).

A petició d’Enric Prat de la Riba, va tornar a Barcelona el 19911 per incorporar-se a la Secció Filològica de l’IEC, des d’on contribuí a promulgar les Normes Ortogràfiques el 1913. Les normes es completaren més endavant amb la publicació del Diccionari Ortogràfic (1917), la Gramàtica catalana (1918) i amb el Diccionari general de la llengua catalana (1932).

El 1939, va haver d’exiliar-se i va viure a París, Montpeller i Prada, on morí. Malgrat tot, va prosseguir en el seu treball d’una nova Gramàtica Catalana que va veure la llum, de forma pòstuma, el 1956.

Criteris de l’obra de Pompeu Fabra

Fabra va fonamentar la seva reforma en una sèrie de criteris fonamentals. El català havia de ser:

–
Una llengua clara, transmissora fidel del pensament.

· Una llengua escrita continuadora de la llengua parlada capaç de vehicular la cultura real de tot un poble.

· Una llengua harmònica amb la resta de llengües de cultura.

· Una llengua supradialectal, on es veiessin reflectits tots els dialectes del domini lingüístic.

· Una llengua moderna i de cultura, útil en tots els àmbits.

1.12.6 La institucionalització del català

A començament del segle XX, a Catalunya el catalanisme polític va reivindicar l’ensenyament de la llengua catalana i el seu ús a l’Administració. Des de les institucions de poder local que va controlar i, molt especialment, des de la Mancomunitat de Catalunya, Enric Prat de la Riba va donar un gran suport institucional al català amb la creació de l’Institut d’Estudis Catalans (1907) i de la seva Secció Filològica. El suport de Prat de la Riba i de l’Institut van permetre la institucionalització de la tasca realitzada per Pompeu Fabra entre 1913 i 1930 (Normes ortogràfiques, Gramàtica, Diccionari) amb la qual el català es va dotar d’una normativa unificada i moderna. Però l’IEC no va ser la única eina al servei d’aquest procés, entre 1903 i 1915 es crearen un seguit d’institucions que foren d’una importància decisiva per a la normalització del país: la Biblioteca de Catalunya, l’Escola Industrial, l’Escola de bibliotecàries, etc.

A més, el intel·lectuals catalans, majoritàriament implicats en el projecte d’institucionalitzar la cultura, posaren la seva ploma a disposició d’aquest projecte de normalització cultural aplegats sota la denominació de Noucentisme.

L’etapa republicana

La Constitució republicana de 1931 i l’Estatut d’autonomia de 1932 van permetre a Catalunya recuperar la Generalitat, que el català fos declarat llengua oficial i la realització d’una activa política de suport al seu ensenyament. La catalanització de l’escola va comptar amb la decidida voluntat dels mestres que dugueren a terme una renovació pedagògica importantíssima. La Universitat Autònoma de Barcelona va realitzar una gran tasca intel·lectual, alhora que va exercir una considerable influència en la catalanització del camp científic. En els mitjans de comunicació, el català va assolir un notable increment, especialment a la premsa escrita. En el món editorial, l’edició de llibres en català va experimentar un augment espectacular, tant pel que fa a obres populars i de divulgació, com a obres erudites.

Les Illes Balears i les terres valencianes, en canvi, no arribaren a veure aprovats els seus estatuts d’autonomia, però el període republicà va significar també un avenç notable de realitzacions a favor de la llengua catalana.

Dissortadament, aquest conjunt d’assoliments i de projectes es va veure estroncat de soca-rel per la guerra civil (1936-1939). El règim que en sortí va tirar per terra tot allò que s’havia aconseguit durant aquells primers esperançadors anys del segle XX.

1.13 La dictadura i la persecució de la llengua

Entre els anys 1939 i 1975 la dictadura franquista va intentar dur a terme un autèntic genocidi cultural. Durant la dictadura subsegüent a la Guerra Civil, la persecució del català va ser intensa i sistemàtica, sobretot fins al 1962. Es va prohibir l’edició de llibres, diaris o revistes, la transmissió de telegrames i les converses telefòniques en català. L’exhibició de pel·lícules era forçosament en castellà i el teatre es podia representar tan sols en aquesta llengua. Les emissions de ràdio i de televisió únicament podien ser en castellà. La documentació administrativa, notarial, judicial o mercantil era exclusivament en castellà i la que es feia en català es considerava nul·la de ple dret. La senyalització viària i la comercial, la publicitat i, en general, tota la imatge exterior del país era en castellà. Una forta immigració procedent de la resta d’Espanya en uns moments en què cap dels territoris de llengua catalana podia oferir estructures urbanístiques i educatives adequades va fer més difícil, encara, la situació del català.

La repressió de la llengua i la cultura catalanes durant la postguerra va representar diverses etapes:

1.- De 1939 a 1945. Va ser l’etapa més dura i violenta i pretenia la substitució cultural completa.

2.- De 1945 a 1947. Un cop va quedar clar que els aliats no acabarien amb el franquisme, el règim es va sentir més segur i la persecució deixà de ser tan violenta.

3.- De 1947 a 1951. El franquisme va procurar diluir la catalanitat a base d’afavorir els aspectes folklòrics de la cultura catalana.

1.13.1 La resistència cultural i lingüística

Malgrat tot, la llengua catalana es va mantenir com a llengua de transmissió familiar tant a Catalunya i les Illes Balears com a la resta de territoris de parla catalana. En àmbits més formals, escriptors, intel·lectuals i gent compromesa va lluitar des de l’exili i des de la clandestinitat per preservar una mínima normalitat cultural promovent publicacions, tertúlies, classes de llengua,... i continuant escrivint. En definitiva, varen mantenir la flama de la llengua i la literatura. D’aquesta manera, molts escriptors formats en l’època anterior, alguns d’ells des de l’exili, com Josep Carner, Carles Riba, Josep Maria de Sagarra, Josep Vicenç Foix, Josep Pla, Salvador Espriu, Mercè Rodoreda, Pere Calders, Joan Fuster, Vicent Andrés Estellés o Llorenç Villalonga van escriure obres de gran relleu.

A començaments dels anys 60, el règim començà a afeblir-se i tot un seguit d’iniciatives culturals començaren a emergir amb una gran força: el fenomen de la Nova Cançó, publicacions periòdiques en català com “Serra d’Or” o la revista infantil “Cavall Fort”, creixement del món editorial amb l’aparició de noves editorials i l’increment notabilíssim de títols en català, l’arribada del català a la televisió gràcies a la desconnexió de TVE a Catalunya, la creació de l’Assemblea de Catalunya, etc.

1.14 Cap a la normalitat

Amb la mort del general Franco (1975), l’Estat espanyol va iniciar una nova etapa política que va culminar amb la restauració del sistema democràtic. Un cop recuperades les llibertats democràtiques, la Constitució de 1978 reconeix la pluralitat lingüística i estableix que les llengües espanyoles diferents del castellà poden ser oficials d’acord amb els estatuts d’autonomia. Els estatuts de Catalunya (1979) i de les Illes Balears (1983) reconeixen el català com a llengua pròpia d’aquests territoris i la declaren llengua oficial juntament amb el castellà, i també ho ha fet, amb la denominació legal de valencià, el de la Comunitat Valenciana (1982). De manera paral·lela, la Constitució d’Andorra (1993) estableix que el català és l’única llengua oficial de l’Estat.

A l’empara dels estatuts, els parlaments autònoms de Catalunya, les Illes Balears i la Comunitat Valenciana van aprovar, entre 1983 i 1986, lleis de suport a la llengua catalana –les diferents Lleis de Normalització Lingüística–, que la introduïren a l’escola, l’administració i els mitjans de comunicació institucionals. L’any 1998 el Parlament de Catalunya va aprovar una nova Llei amb l’objectiu de promoure l’ús del català al món econòmic, les indústries culturals i els mitjans de comunicació privats. En aquests anys s’han creat mitjans de comunicació entre els quals cal destacar TV3 i Catalunya Ràdio a Catalunya, el Canal 9 a València o IB3 i Ona Mallorca a les Illes Balears i, darrerament, un gran nombre de ràdios i televisions locals a tots tres territoris.

En aquest període el català ha anat recuperant presència a la premsa de manera que actualment hi ha deu diaris en llengua catalana: “Avui”, “El Punt”, “Regió 7”, “Diari de Girona” i “El Nou 9” a Catalunya; el “Diari de Balears” a Mallorca, i el “Diari d’Andorra” i el “Periòdic d’Andorra” al Principat d’Andorra, i les versions catalanes dels diaris “El Periódico” i “Segre”, a més del diari electrònic “VilaWeb”. També són en català trenta setmanaris, un centenar de revistes i més de dues-centes publicacions d’àmbit local.

L’edició en llengua catalana ha arribat a cotes molt altes pel que fa al nombre de títols editats, que cada any s’ha anat incrementant de manera constant. L’any 1994, segons un informe de la Unesco, la llengua catalana era la desena llengua més traduïda del món, per llengües de partida. L’any 1999, s’editaren 7.492 títols en llengua catalana, amb un total de més de vint milions d’exemplars, el 2001 es publicaren 25.628 títols  i el 2005 en varen ser 30.710 que varen representar un total de 165.987.280 exemplars.

En el camp de les noves tecnologies, destaca Softcatalà, que posa a l’abast de l’usuari tot el programari català i en català, així com nombrosos recursos en la nostra llengua. El nombre de pàgines web i de blogs en català augmenta cada dia. Finalment, funciona des de 2006 a la xarxa el domini genèric .cat.

Tanmateix, el català s’enfronta avui a nous reptes relacionats sobretot amb l’ús social de la llengua que està molt lluny de ser generalitzat. Acabar amb l’autoodi, integrar els nous immigrants, fer la llengua atractiva als joves,... són algunes de les tasques que se’ns imposen i, de la nostra capacitat de reeixir-ne dependrà el futur de la nostra llengua. No oblideu que una llengua només és viva si els seus parlants no hi renuncien i que és responsabilitat de cada un de nosaltres que el català continuï sent una llengua viva al llarg del segle XXI. 

